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К  О Р С А г ъ.

С о те  -vecîi, ancor non in’ abbandona. (Dante.)

П/ь снь трепня .

I.

Солнце, еще блистательнѣйшее при закатѣ, мало 

по малу скрывалось за холмы Морей. Здѣсь не такъ, 

какъ на Сѣверѣ; ни одно облако не помрачаетъ 

яркаго его сіянія ; лучь его упалъ на тихое море 

и позолотилъ лазурныя волны его. Древнія скалы 

Эгины и острова Идрьі еще осыпаны блескомъ ве-

черѣющаго дня: солнце, какъ бы неохотно остав-

ляетъ мѣста сіи, гдѣ оно любитъ являться во 

всемъ великолѣпіи, хотя олтари его разрушены. 

Вдругъ славный заливъ грознаго Саламида подер-

нулся легкимъ сумракомъ: однѣ только синеватыя

вершины горъ увѣнчаны багрянымъ сіяніемъ поту-

хающаго свѣтила дня; наконецъ, простершимся 

надъ землею и водами тѣнямъ, оно сокрыло позади 

Делфійскаго утеса свѣтлый ликъ свой.
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Предъ наступленіемъ подобной ночи, въ которую 

погибъ добродѣтельнѣйшій изъ людей, солнце блѣднѣе 

свѣтило надъ Аѳинами. Съ какимъ беспокойствомъ 

друзья его исчисляли каждую минуту того дня, 

которому надлежало быть послѣднимъ для мудреца, 

на смерть осужденнаго! Помедли, говорили они ему, 

еще солнце сіяетъ за холмами, еще не близокъ 

часъ разлуки. Какъ горестно взирать на свѣтъ 

очамъ, которыя смерть закрыть готова! для нихъ 

златые верхи горъ кажутся одѣтыми въ сумракъ; 

самый Фебъ, какъ бы впервые, изливалъ тусклое 

сіяніе съ благословенныхъ небесъ Греціи. Но еще 

не погасъ послѣдній лучь его за вершиною Киѳеропа, 

а роковая чаша уже испита. Не стало того, кто  

ne хотѣлъ спасать себя ни бѣгствомъ, ни малодуш-

нымъ униженіемъ, чья жизнь и смерть была при-

мѣромъ для потомства.

Но Царица ночи уже распростерла свой покровъ 

надъ вершинами Гимета и долиною. Серебряное 

чело ея откры то. Ни одна туча, предвѣстница 

бури, не помрачаетъ яснаго свѣтила ночи: вотъ 

лучи его отразились на карнизѣ мраморнаго стрлпа 

и сообщили блескъ свой полумѣсяцу, мелькающему 

на остромъ шпицѣ Минарета. Вдали показались ма-

сличныя рощи; Кефисъ, медленно катящ ій свои 

воды; печальные кипарисы, возвышающіеся около 

мечетей; прелестные кіоски, испещренные разными 

красками; сѣнистыя пальмы, окружающія храмъ 

Тезея : всѣ сіи предметы, столь разнообразные,
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очаровываютъ зрѣніе и смертному не возможно взи- 

р ать  на нихъ безъ чувства.

На краю небосклона видно Эгейское море; укро-

тивъ ярость свою, оно величественно развиваетъ 

свои золотыя й сафйрныя волны, между тѣмъ, какъ 

возвышающіеся посреди водъ его острова развѣши-

ваютъ вдали завѣсу тѣней, коихъ угрюмый видъ со-

ставляетъ  рѣзкую противоположность съ улыбаю-

щимся моремъ*

И.

Время уже возвратиться къ предмету нашихъ 

пѣсней. Но кто  не забудетъ своей лиры при видѣ 

морей, омывающихъ ваши берега, Аѳины ! при одномъ 

ймени вашемъ исчезаютъ всѣ другія воспоминанія! 

К то можетъ насы титься Зрѣлищемъ сего древняго 

города при закатѣ солнца ? —  Не говорю уже о 

томъ, чье сердце не знаетъ ни времени, ни раз-

стоянія; о томъ, кого непреодолимая прелесть 

влечетъ къ Цикладамъ. Такъ, воспоминаніе о васъ 

не чуждо моймъ пѣснямъ. Вы нѣкогда владычество-

вали надъ островомъ моего Корсара: о, когда бы вы 

опять, возврата свою свободу, предписали ему 

законы !

Ш .

Солнце потухло. Медора сидитъ на холмѣ подлѣ 

пылающаго маяка. Сердце ея мрачнѣе ночи.

Протекло т р и  дня: Конрадъ не возвратился во-

преки своему обѣщанію. Никто изъ его товарищей

*
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ис двляется. Вѣтеръ дуетъ попутный, хотя  слабо 

его дуновеніе и буря не бушуетъ.

Корабль Ансельма пошелъ б ъ  заливъ. Кякія при-

несъ онъ вѣсти? Онъ не встрѣтилъ Конрада. Ахъ, 

еслибъ онъ дождался сего корабля : то  конечно былъ 

бы счастливѣе ! —  Подулъ вечерній вѣтеръ. Медора 

цѣлый день не отводила очей отъ  моря: каждый 

предметъ въ дали казался ей парусомъ и оживлялъ 

ея надежду. Съ мучительнымъ безпокойствомъ она 

бродитъ одиноко по морскому берегу, не чувствуя, 

что  брызги разбивающихся волнъ оросили ея одежду, 

что  время уже оставить берегъ. Она все забыла, 

ничего не замѣчаетъ и о стается  у берега: одно 

только сердце ея объято холоднымъ трепетомъ. 

Въ семъ жестокомъ состояніи, она перестаетъ  вѣ-

ришь надеждѣ : незапное появленіе Конрада лишило 

бы ее жизни или разсудка.

Наконецъ пристала къ берегу разбитая лодка. 

Это Корсары: они скоро примѣтили т у , которую 

искали. Многіе изъ нихъ ранены; все доказываетъ, 

что  они претерпѣли пораженіе. Какъ спаслись они, 

едва сами это  знаютъ. Не смѣя показаться, каждый 

выжидаетъ, чтобы кто-нибудь йзъ товарищей со-

общилъ свои печальныя догадки объ участи Кон-

рада. Можетъ быть, они осмѣлились бы произнесть 

нѣсколько словъ, но, кажется, опасаются присут-

ствія  Медоры. Она ихъ поняла; она не трепещ етъ , 

Не изнемогаетъ подъ бременемъ своей горести.
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Нѣжныя черты Медоры скрывали сильныя чув-

ствованія, которыя обнаруживались только въ важ-

ныхъ обстоятельствахъ. Она могла предаваться 

нѣжности, могла плакать, пока еще дышала на-

деждою: но когда все погибло, чувствительность 

ея не умерла вмѣстѣ съ надеждою ; она была только 

усыплена и э т о т ъ  минутный сонъ оживилъ въ ней 

м ы с л ь : ,,когда нечего любить, тогда нечего стр а-

ш иться.“ Э та  сила души можетъ назваться болѣе 

сверхъестественною: она походитъ на бредъ въ

припадкѣ горячки.

,,Вы скрываете отъ  меня тай н у“ —  говорила 

она —  ,,я не хочу знать ее ! , . Для чего же вы 

не смѣете говорить, не смѣете дыш ать? Я знаю 

все . . . однакожъ мнѣ хотѣлось бы сдѣлать вамъ 

нѣсколько вопросовъ. . . .  Слова замираютъ на устахъ 

моихъ . . . Скажите одно слово: что  сдѣлалось съ 

Конрадомъ?“ — Не знаемъ, отвѣчали нѣсколько голо-

совъ : мы едва могли спасти жизнь свою бѣг-

ствомъ . . .  но ;зотъ одинъ изъ нашихъ товарищей, 

которой увѣраётъ, что Атаманъ не умеръ : онъ 

видѣлъ его раненаго, въ плѣну, еще живаго. —

Она ничего несдыхала болѣе; всѣ мысли, кото-

рыя она, за минуту предъ тѣмъ, старалась раз-

сѣять, стѣснились въ душѣ ея. Печальныя слова 

сіи поразили ея сердце; она колеблется и падаетъ 

въ обморокъ. Морскія волны спѣшатъ принять 

жертву, назначенную для иной могилы. Суровые 

воины л е т я т ъ  къ ней на помощь; въ глазахъ ихъ
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блеснуло чувство жалости. Они орошаютъ сіи 

блѣдныя ланиты горькою водою; поднимаютъ Медору, 

навѣваютъ на нее свѣжій воздухъ ; она открыла 

глаза, позвала своихъ прислужницъ : тогда Корсары 

сдали имъ т у ,  которой глубокая горесть раздираетъ 

имъ сердце. Потомъ они, приходятъ въ пещеру 

Ансельма и разсказываютъ ему о своей кратко-

временной побѣдѣ.

IV .

Въ семъ дикомъ сонмѣ слышны одни только крики 

бѣшенства и ужаса, войны и мщенія ; никто не хо-

четъ и слышать о мирѣ, о постыдномъ бѣгствѣ. 

Духъ Конрада еще живъ въ его товарищахъ и 

сохранитъ ихъ отъ  отчаянія. Какая бы участь 

его ни ожидала, сердца, привыкшія ему повино-

ваться, клянутся освободить своего предводителя, 

или о тм сти ть  за него. Горе его непріятелямъ! 

У него осталась еще горсть храбрыхъ, коихъ о т -

важность равна ихъ къ нему преданности.

у .

Въ тайныхъ чертогахъ Гарема, Сеидъ вымышлялъ 

казнь для своего плѣнника; мысли его волновались 

и любовью и ненавистью : Гюльнара и Конрадъ

поперемѣнно его занимали. Прелестная невольница 

ожидала у ногъ его счастливой минуты, когда чело 

его прояснится. Огненныя глаза ея подстере-

гаютъ взоръ Сепдау чтобы возбудить въ немъ 

нѣжность. Но хитрый Паша дѣлаетъ видъ, будто 

c a  вниманіемъ перебираетъ свои четки, между
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тѣмъ, какъ душа его занята  картиною мученій 

своей жертвы.

,,Блистательный Паша! сказала она прервавъ 

молчаніе —■ счастіе тебѣ улыбнулось ; побѣда теб я  

увѣнчала. Атаманъ въ плѣну; разбойники разсѣяны. 

Приговоръ его произнесенъ; онъ долженъ умереть 

и заслужилъ смерть. Но казнь его можетъ ли насы-

т и т ь  твою ненависть? Давъ ему мгновенную сво-

боду; не благоразумнѣе ли будетъ позволить ему 

выкупить себя цѣной его сокровищъ? Безчисленныя 

богатства его обратились въ пословицу: отъ

теб я  зависитъ сдѣлаться ихъ обладателемъ! Впро-

чемъ, Конрадъ падшій, ослабленный рѣшительнымъ 

пораженіемъ, строго надзираемый, вездѣ преслѣ-

дуемый, не минуетъ рукъ твоихъ. Но если казнь 

его совершится, т о  о статк и  войска его, собравъ 

всѣ драгоцѣнности, найдутъ убѣжище подъ другимъ 

небомъ. “

—  Гюльнара, когда бы мнѣ предложили за каждую 

каплю крови его по Султанскому алмазу, когда бы 

за каждый его волосъ обѣщали мнѣ золотые горы, 

когда бы разсыпали передо мною всѣ сокровища, 

о которыхъ писано въ Арабскихъ сказкахъ, и тогда 

не согласился бы я освободить Корсара. Казнь его 

давно бы совершилась, еслибъ онъ не былъ въ моей 

власти и обремененъ оковами, если бы жажда моего 

мщенія изобрѣла самую продолжительную и самую 

лютѣйшую дла него пытку* —
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,,Ты правъ, Сеидъ. Не хочу удерживать твоего

мщенія ; оно справедливо ; здѣсь не мѣсто жалости. 

Л только желала видѣть теб я  обладателемъ сокро-

вищъ нашего врага : выкупленный, лишенный поло-

вины своего войска и всѣхъ своихъ способовъ, 

онъ по первому твоему мановенію, опять будетъ 

твоимъ плѣнникомъ.“

—  По первому мановенію ! мнѣ выпустить этого 

разбойника, когда онъ уже въ моихъ цѣпяхъ ! Д ать 

свободу моему врагу! для кого же? Для тебя, пре-

лестная заступница! Вотъ слѣды признательности, 

'внушенной минутнымъ порывомъ человѣколюбія, ко-

торому невольницы мои обязаны жизнію . . . Правда, 

онъ не зналъ цѣны пощаженной имъ крови. Въ 

этомъ случаѣ онъ стои тъ  моей похвалы и благо-

дарности; но вотъ тебѣ мой совѣтъ: я давно уже 

за тобою примѣчаю, вѣроломная! каждое слово твое 

подтверждаетъ мои подозрѣнія. Когда руки Корсара 

спасли тебя отъ пламени, не хотѣла ли ты  бѣжать 

съ нимъ изъ г а р е м а ? ...  Не отвѣчай мнѣ: краска 

въ лицѣ твоемъ измѣняетъ преступному сердцу. 

Хорошо, мой другъ! берегись! тебѣ должно забо-

тишься не объ одной жизни Конрада . . . Еще одно 

слово: да будетъ проклята минута, когда онъ вы-

рвалъ тебя изъ пламени! Лучше бы т ы  поги бла.... 

тогда бы я оплакалъ тебя со всею горячностью 

люОовника : теперь, говоритъ съ тобою твой пове-

литель. Развѣ не знаешь ты , что я всегда могу 

остановить побѣгъ твой! Я наказываю не одними



угрозами за свои оскорбленія. Будь осторожна, и 

помысли о казни, которая готовится твоему вѣро-

ломству. — —

Сеидъ всталъ и медленно удалился, не переста-

вая кидать грозные и страшные взгляды. Это мало 

тронуло сію неробкую женщину; сердитое лице не 

имѣло для ней ничего ужаснаго. Сеидъ худо зналъ 

могущество любви надъ нѣжнымъ сердцемъ, и на 

что можетъ рѣшишься мстительность. Подозрѣнія 

Паши, казалось, оскорбили ее. Она не понимала 

еще, какъ глубоко укоренилось въ сердцѣ ея чувство, 

изъ котораго проистекало ея состраданіе. Она 

раба: каждый рабъ имѣетъ право на участіе тѣхъ, 

кои лишены свободы. Забывъ собственное смяте-

ніе, она снова рѣшилась подвергнуться гнѣву Пашп 

и успѣла его успокоить, тогда, какъ сама чувство-

вала, что мысли ея приходятъ въ большій беспо- 

рядокъ, источникъ бѣдствій для женщины.

VI.

Дни и ночи те к у т ъ  медленно для Конрада, без-

престанно возмущаемаго беспокойными мыслями. 

Еслибъ душа его не была выше ужаса, какъ т я г о с т -

но было бы для него время между страхомъ и 

надеждою, когда каждая минута напоминала ему о 

близкой казни, лютѣйшей самой смерти, когда всѣ 

шаги, повторяемые отголоскомъ темницы, казались 

ему шагами идущихъ къ нему палачей, готовыхъ 

вести  его на мѣсто казни, и каждый звукъ голоса 

считалъ онъ послѣднимъ для своего слуха ! Душа его,



гордая и въ самыхъ бѣдствіяхъ, хотя  и утомилась, 

но умѣла еще сносишь приливъ мыслей, гораздо 

ужаснѣйшихъ, нежели сраженія, въ которыхъ Кон-

радъ участвовалъ.

Жаръ битвы, ревъ бури, не даютъ ослабѣть ни 

одной мысли; но быть въ цѣпяхъ, въ мрачной тем -

ницѣ, быть жертвою тысячи мучительныхъ воспо-

минаній, углубляться въ собственное сердце, упре-

кать себя въ ошибкахъ, которыя поздо уже испра-

вить, и видѣть приближеніе неизбѣжнаго будущаго; 

счи тать  часы, раздѣляющіе насъ отъ  смерти, не 

имѣя друга, который бы ободрилъ насъ, который 

бы подкрѣпилъ увѣренность, что  жизнь не сто и тъ  

сожалѣнія ; быть окружеиу врагами, всегда готовыми 

очернить клеветою послѣднія минуты нашего бытія, 

видѣть передъ собою пытку, которая хотя не мо-

жетъ поколебать твердость души, но будучи пре-

выше силъ тѣлесныхъ, возбуждаетъ опасенія, чтобъ 

вопли, исторгнутые нестерпимою болью, не похи-

тили послѣдней славы у нашего мужества; раз-

с та ть ся  съ жизнію земною безъ надежды на жизнь 

небесную, предоставленную однимъ праведникамъ 

и —  у т р а т и т ь  несчастную подругу. . . .  вотъ 

мысли, терзавшія узника, вотъ муки болѣзненнѣе 

самыхъ смертныхъ судорогъ!

Такова участь Конрада ; какъ перенесетъ онъ 

се?  Ч то  до того нужды? Довольно, что онъ со-

хранилъ себя отъ  отчаянія.
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V IL

Проходитъ день, Гюльнара не является; про-

текли вторый и т р е т ій , а ее нѣтъ ! Но съ по-

мощію своихъ прелестей, она исполнила то , чего 

можно было ожидать отъ  нее. Безъ- нее, Конрадъ 

не видалъ бы сіянія втораго солнца.

Протекъ четверты й день; наступила бурная 

ночь. Когда Конрадъ съ жадностію прислушивается 

къ шуму ярящихся волнъ, никогда еще ненарушав-

шихъ его покоя : тогда его дикое воображеніе, ожив-

ленное любимою имъ стихіею, воспламеняется. 

Сколько разъ пролеталъ онъ по хребтамъ сихъ бы-

стрыхъ валовъ; какъ любилъ ихъ стремленіе, уско-

ряющее бѣгъ его ! Теперь ревъ Океана, тщ етн о  

напоминаетъ знакомыми ему звуками, что  малое 

только пространство ихъ раздѣляетъ.

Вѣтры протяжно вою тъ; раскаты грома потря-

саютъ сводъ темницы. Молнія сверкаетъ сквозь 

рѣш етчатыя окна : блескъ ея пріятнѣе Конраду

блеска луны ; гремя тяжелыми цѣпями, онъ с т а -

р ается  привлечь громъ, и поднимая закованныя свои 

руки, молитъ Небо умилосердиться надъ нимъ и 

ниспослать ему одну изъ стрѣлъ для его уничто-

женія. Желѣзо цѣпей его и нечестивыя мольбы равно 

призываютъ громы. Гроза презрительно прошла 

мимо -— и не поразила его. Конрадъ возстеналъ, 

какъ будто бы невѣрный другъ отринулъ его мо-

ленія.
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V I I I .

Пробило полночь; легкими шагами к т о -т о  при-

ближается къ тяжелымъ дверямъ тюрьмы ; о ста -

навливается. Конрадъ слышитъ стукъ запоровъ и 

печальный звукъ ключа въ замкѣ. Сердце его напе-

редъ угадало, что зшо прекрасная Гюльнара: она

была для него Ангелъ-Хранитель, прелестна, какъ 

надежда для узника. Но какъ перемѣнилась она со 

времени перваго ея къ нему прихода; щеки ея 

блѣдны, члены трепещ утъ. Она бросила на Конрада 

смутный и прискорбный взглядъ, который ясно 

сказалъ ему: „ т ы  долженъ умереть, такъ, умереть! 

О стается  одно средство спасши тебя, средство 

ужасное, но пытка еще ужаснѣе/*

— Гюльнара ! миѣ ничего не нужно, говорю, по-

вторяю тебѣ : Конрадъ никогда не перемѣнится! Къ 

чему спасать жизнь несчастливца? за чѣмъ избавлять 

его отъ казни, ожидающей его и слишкомъ имъ за-

служенной ? Такъ! я заслужилъ . . . .  и, можетъ быть,

не одинъ, мщеніе Сеида. --------

,,3а чѣмъ! ты  хочешь знать, за чѣмъ? Развѣ не 

избавилъ ты  Гюльнару отъ  участи, злѣйшей самаго 

рабства? . . За чѣмъ! . . не уже ли несчасшіе скры-

ваетъ отъ глазъ твоихъ нѣжныя попеченія жен-

щины? Признаться ли тебѣ ? Х отя полъ мой дол-

женъ скрывать то , что я чувствую: не смотря 

на твои преступленія, т ы  тронулъ сердце мое, 

т ы  вдохнулъ въ меня страхъ, признательность, 

жалость, бѣшенство, любовь , . . не отвѣчай мнѣ . , .
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не говори, что т ы  любишь другую, что моя любовь 

безнадежна. П усть она равна со мною въ красотѣ, 

въ нѣжной къ тебѣ привязанности; по я презираю 

опасность, которая бы заставила т р е п е т а т ь  ее / 

Такое ли сердце достойно твоего ? Ахъ, еслибъ я 

была твоимъ другомъ, т ы  не одинъ бы изнемогалъ 

въ плѣну! Подруга изгнанника, за чѣмъ позволяетъ 

она Супругу своему безъ нее мчаться по волнамъ 

Океана? какія заботы ее удерживаютъ на твоемъ 

островѣ? но полно. . . . .  острый мечь на волоскѣ 

виситъ надъ нашими головади. Имѣешь ли довольно 

отважности? хочешь ли быть свободенъ? возьми 

э т о т ъ  кинжалъ и — слѣдуй за мною/4

—-  Слѣдовать за тобою! но мои оковы! Звукъ 

моего ожерелья разбудитъ безпечныхъ стражей? 

Развѣ т ы  забыла это ?  въ такомъ ли нарядѣ спа-

саются бѣгствомъ? Можетъ ли сей кинжалъ быть 

страшнымъ оружіемъ въ битвѣ? —

,,Человѣкъ недовѣрчивый! стража подкуплена, 

она всегда готова измѣнить за золото ; скажу слово — 

и цѣпи спадутъ съ тебя. Безъ сообщниковъ 

могла ли я притш и къ тебѣ ? Разставшись съ 

тобою, я не напрасно тр ати л а  время; для тебя 

сдѣлалась преступницей, для одного теб а  ! —  Но 

развѣ наказать Сеида есть преступленіе? Онъ 

долженъ умереть, сей тиранъ ненавистный. Ты 

содрогается; но душа моя перемѣниласъ. Она глу-

боко поранена обидою и презрѣніемъ : она требуетъ  

мести. Меня подозрѣвали въ измѣнѣ, тогда, когда



я гнушалась ею, когда была слишкомъ вѣрною, х отя  

каждой день пила горечь рабства . . . .  Ты улы-

бается, но т ы  повѣришь мнѣ: Сеидъ несправедливо 

упрекалъ меня. Я еще не была невѣрна, егце т ы  

не былъ мнѣ такъ  дорогъ. Сепдъ ' самъ вызвалъ 

измѣну; сіи ревнивцы тираны, безпрестанно терзая 

насъ, сами заставляю тъ насъ мыслить объ измѣнѣ; 

они заслуживаютъ, чтобъ сбылись надъ ними пред-

сказанія, произносимыя гнусною ихъ клеветою. Я 

не любила никогда Паши ; онъ купилъ меня *. . быть 

можетъ, слишкомъ дорого : ибо сердца моего не льзя 

получить цѣною золота. Я была покорною неволь-

ницею: онъ говоритъ, что  я хотѣла бѣжать съ 

тобою. Э то ложь; т ы  самъ знаешь; но горе по-

добнымъ ему вѣщунамъ! ихъ обиды ускоряютъ 

событіе. Не думаешь лй ты , что  онъ по моей 

прозьбѣ отстрочилъ твою казнь? нѣтъ, сія ми-

нутная милость даетъ ему время изобрѣсти для 

теб я  самыя лютѣйшія муки, а для меня жесто-

чайшее отчаяніе. Жизнь моя была также въ опас-

н о сти ; но глупая любовь его отсрочила мщеніе. 

Оно вспыхнетъ, когда лице мое перестанетъ ему 

нравиться. Тогда для меня откроется роковой 

мѣшокъ, а отсюда только два шага до моря. До-

пущу ли я, чтобы онъ поступалъ со мною по при-

хоти, какъ ребенокъ съ игрушкою, которой бро-

саетъ  ее, когда со тр ется  позолота? Я теб я  уви-

дѣла, полюбила, обязана тебѣ всѣмъ, и хочу спасти 

тебя, хочу доказать могущество благодарности
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надъ рабою. Слова Паши, произнесенныя имъ въ 

гнѣвѣ, свято и с п о л н и л и с ь . Еслибъ онъ не угрожалъ 

опасностію моей жизни и чести, я могла бы осво-

бодить теб я , пощадивъ Сеида ; это  правда. Теперь 

располагай мною; я на все готова; т ы  не любишь 

меня, не узнаешь Гюльнары; можетъ быть ненави-

дишь ее. Увы! любовь, ненависть, я васъ не знала! 

для чего т ы  не можешь испы тать меня? Ты 

не отвергнулъ бы пламени, пожирающаго сердце, 

рожденное подъ симъ жаркимъ небомъ! Пламень сей 

для теб я  спасительный фаросъ. Онъ указываетъ 

тебѣ въ пристани челнъ, управляемый Майнотомъ ; 

но намъ надобно пройти мимо спящаго тирана . . . . 

онъ не долженъ болѣе пробуждаться!“

—  Гюльнара ! Гюльнара ! въ первый разъ еще 

чувствую всю жестокость своей участи. Сеидъ 

врагъ мнѣ; мы въ ярости стремились на погубленіе 

другъ друга, но въ открытомъ бою. Я предупре-

дилъ его, я прилетѣлъ на кораблѣ и скрестилъ 

мой мечь съ его саблею; коварный кинжалъ никогда 

не будетъ моимъ оружіемъ. К то  умѣетъ щадить 

кровь женщины, т о т ъ  уважаетъ и жизнь спящаго 

непріятеля. Мнѣ было пріятно спасти т е б я ; не 

заставь меня думать, что  я оказалъ человѣколю-

біе недостойному предмету его. Прости, успокой 

свое сердце. Проходитъ ночь, послѣдняя для моего 

успокоенія на этой землѣ. —

9 9  И такъ , покойся несчастный ! солнце освѣтитъ 

твои мученія и трепещущіе члены на мѣстѣ



казни. Я слышала, какъ отданы были приказанія; 

видѣла приготовленія твоей казни ; но я ее не 

увижу. Ты погибнешь й л Съ тобою .“

,,Жизнь, любовь, ненависть, все, что  привязы-

ваетъ меня къ землѣ, зависитъ отъ  одного удара, 

а безъ него и бѣгство безполезно. Какъ избѣ-

жать отъ преслѣдованій Ссндаі . . й забуду ли 

мои обиды, мою поруганную молодость, скучные годы, 

въ слезахъ проведенные? . . М есть порукою за нашу 

безопасность. Если же кинжалъ не достоинъ руки 

твоей: т о  рука женщины пусть испы таетъ

его. Стража подкуплена: Конрадъ, еще минута,

и мы спасены —  или погибли ; когда слабая рука 

измѣнитъ мнѣ, тогда заря освѣтитъ твою казнь, 

а мое погребеніе.

IX.

При сихъ словахъ она обернулась и исчезла 

прежде, нежели Конрадъ могъ ей отвѣчать. Онъ 

слѣдуетъ за нею съ видомъ изумленія и беспокой-

ства. Не допуская, сколько ему было возможно, 

брянчать кольца тяжелыхъ цѣпей, онъ влечется по 

слѣдамъ Гюльнары, не встрѣчая никакой преграды. 

Темнота ночи и незнакомые переходы его останав-

ливаютъ. Онъ не находитъ ни лампады, ни с тр а -

жи. Въ сторонѣ блеснулъ слабый свѣтъ: шшпи ли 

впередъ, или бѣжать отъ этого свѣта, едва при-

мѣтнаго? Случай направляетъ шаги его. Въ лице 

его пахнулъ свѣжій передразсвѣтный вѣтеръ. Онъ 

вступаетъ въ открытую галлерею. На небѣ еще
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горѣла звѣзда ночи ; Конрадъ мало обращаетъ на 

нее вниманія; другой свѣтъ, выходящій изъ уеди-

ненной комнаты, привлекаетъ его взоры. Сквозь 

полуотворенную дверь онъ не видитъ ничего, кромѣ 

лампады. К то -то  пробѣгаетъ скорыми шагами, 

останавливается, возвращается й опять останав-

ливается. Это Гюльнара ! Въ рукѣ ея нѣтъ кин-

жала, нѣтъ никакихъ слѣдовъ злодѣянія. ,,Слава 

Богу, говоритъ онъ, сердце ея успокоилось! она не 

совершила убійства! “  Онъ разсматриваетъ ее при-

стальнѣе; мелькнулъ утренній свѣтъ и смятенный 

взоръ его пораженъ ужасомъ. Она сдѣлала движете 

рукою, чтобы расправить разсыпавшіеся по лицу 

и бѣлоснѣжной груди ея волосы; кажется, что  она 

теперь только вышла изъ задумчивости, сомнѣнія, 

или ужаса. Конрадъ подходитъ ближе : торопливая

рука Гюльнары не успѣла- сте р е ть  легкое пятно 

на ея челѣ; онъ замѣчаетъ цвѣтъ пятна и угады-

ваетъ . . . .  это  слабый, но вѣрный знакъ преступ-

ленія . . .  . это  капля крови.

X.

Еопрадъ видѣлъ ярыя битвы, онъ испыталъ всѣ 

ужасы тюремнаго одиночества, грызущіе сердце 

преступника, ожидающаго лютой казни: онъ зло-

дѣй и наказанъ. Еще руки его носили оковы, 

въ коихъ могъ оцъ навсегда остаться . Но ни 

битвы, ни потеря вольности, ни угрызенія совѣ-

сти , ни ужасное его положеніе, столь сильно иа 

него не подѣйствовали, какъ э т а  капля к^ааиь

Кн. ХУ. в
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Сердце его оледенѣло отъ  негодованія. Одна капля 

крови омрачила прелести Гюльнары. Конрадъ не 

разъ видалъ текущую кровь, могъ смотрѣть на 

нее безъ содроганія, не въ пылу сраженій, но рукою 

мужей проливаемую.

XI.

,,Свершилось, сказала Гюльнара ; онъ хотѣлъ про-

будиться и —  погибъ. Свершилось ; т ы  дорого мнѣ 

стоишь! Теперь всѣ разсужденія бесполезны; убѣ-

жимъ отсюда; корабль ожидаетъ насъ; заря уже 

занялась. Всѣ обольщенные мною, совершенно мнѣ 

преданы и готовы п р и стать  къ остаткамъ твоего 

войска. Голосъ мой будетъ служить мнѣ вмѣсто 

руки, когда мы понесемся по волнамъ и удалимся 

отъ  сёго ненавистнаго берега.“

XI I .

Она хлопаетъ руками. По сему знаку Греки или 

Морейцы, поклявшіеся ей служить, прибѣгаютъ въ 

галлерею и становятся передъ нею. Конрадъ осво-

божденъ отъ  оковъ. Онъ опять свободенъ, какъ 

вѣтеръ горъ ; но погруженъ въ такую  горесть, 

что  вся тяж есть сихъ оковъ, казалось, упала на 

его сердце.

Онъ хранитъ глубокое молчаніе. По знаку Гюль-

нары отворяется потаенная двёрь, ведущая къ 

пристани. Они удаіляются отъ  города, достигаютъ 

песчанаго берега, 4 гдѣ скачущія волны усмиряютъ 

свою ярость. Конрадъ безмолвно за ними слѣдуетъ. 

Покорный волѣ Гюльнары, онъ равнодушенъ къ спа-
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сенію и къ предательству. Всякое сопротивленіе 

казалось ему безполезнымъ, какъ и тогда, когда бы 

живъ былъ Сеида, готовый насытишь мщеніе свое 

его казнію.

X I I I .

Они кидаются въ ладью; попутный вѣтеръ 

вздулъ паруса. Сколько различныхъ воспоминаній 

представилось воображенію Конрада ! Онъ вышелъ 

изъ своей глубокой задумчивости, когда показался 

огромный утесъ, подъ защитою коего брошенъ якорь. 

Нѣсколько дней, послѣдовавшихъ за послѣднею па-

губною ночью, показались для него вѣкомъ ужаса, 

мукъ и злодѣяній. Въ т о  время, когда тѣнь у теса  

простерлась надъ мачтою ладьи, Конрадъ закрылъ 

голову; тяжкая горесть имъ овладѣла: онъ вспом-

нилъ Гонзальеа и своихъ товарищей, свое минутное 

торж ество и бѣдственное положеніе; онъ думалъ 

также объ оставленной подругѣ, но когда онъ обер-

нулся, глаза его упали на убійцу Гюльнару„

X IV .

Она всматривалась въ черты лица его, и не 

могла снести оледѣняющаго взора, ее отвергаю-

щаго. Поздиыя слезы смягчили мрачный и суровый 

взглядъ, ей чуждый. Она упала на колѣна передъ 

ЬонрадомЪу и схвативъ его руку, ,,пусть Алла по-

караетъ меня, т ы  долженъ мнѣ п рости ть , и сказала 

она ! Ч то  было бы съ тобою безъ сего чернаго зло-

дѣянія? Обременяй меня своими упреками, но удержи

ихъ на минуту: я не т а ,  какою тебѣ кажусь: э т а

*



ужасная ночь помрачила мой разсудокъ; умѣрь 

гнѣвъ свой. Еслибъ я не любила, т о  не была бы 

преступною ; но когда бы т ы  хотѣлъ сего, т о  не 

могъ бы показать мнѣ своей ненависти. Тебя не 

было бы уже на свѣтѣ.

XV,

Гюльнара не поняла мысли Конр-адовон. Онъ 

обвинялъ не сс, а себя: онъ тер зается , почитая 

себя невольною причиною ея злополучій; но одно 

только глубокое и мрачное молчаніе изобличаетъ 

тайную горесть, его пожирающую. Между тѣмъ 

вѣетъ попутный вѣшръ ; море не волнуется; ла-

зурныя воды кипятъ, разсѣкаемыя легкою ладьею.

На краю небосклона показалась точка; скоро уви-

дѣли мачту, парусъ и вооруженный корабль. На 

палубѣ видны матросы. Округленные паруса 

быстро мчатъ корабль. Онъ величественно при-

ближается; перуны его готовы грянуть.

Молнія блеснула въ глазахъ ихъ; ядро просви-

стало надъ головами и разрѣзало волны. Конрадъ 

поднялъ голову; давно забытая радость блеснула 

въ глазахъ его: ,',это мой красный флагъ, вскри-

чалъ онъ, я его узнаю, ободримся; у насъ есть еще 

друзья на Океанѣ.“ Корсары по данному знаку 

узнаютъ своего повелителя и привѣтствую тъ, его 

криками. Они немедленно спускаютъ лодку и 

свертываютъ паруса. Не слышно ничего, кромѣ 

имени Конрада. Никакая власть не уйметъ ихъ 

восторга: съ радостью и гордостью увидѣли они



его снопа вступившаго на свой корабль. Улыбка 

смягчаетъ ихъ дикіи видъ и они едва удерживаютъ 

желаніе обнять его.

Конрадъ почти забылъ свои опасности и бѣд-

ств ія ; онъ отвѣчаетъ на ихъ привѣтствія, какъ 

привыкшій повелѣвать ими; пожимаетъ руку Ан-

сельма, чувствуетъ, что  еще можетъ сражаться 

и побѣждать.

XY L

Послѣ первыхъ минутъ восторга, Корсары съ 

горестію помышляютъ о піомъ, что  возвращеніе 

Конрада не стоило имъ ни одного удара; они под-

нимаютъ паруса и клянутся о тм сти ть  за него. 

Еслибъ они знали, что  рука женщины похитила у 

лихъ славу освобожденія ихъ начальника, т о  бывъ 

меньше разборчивы, провозгласили бы ее Царицею. 

Съ любопытною усмѣшкою они изъявляютъ другъ 

другу свое удивленіе и внимательно разсматри-

ваютъ Гюльнару, Женщина, которая ниже и выше 

своего пола, которая нс страшилась крови, сму-

щ ается отъ ихъ наглыхъ взглядовъ. Она обра-

щ аетъ слабый и умоляющій взоръ къ Конраду ; 

опускаетъ покрывало и безмолствуетъ. Руки ея 

сложены крестомъ на сердцѣ, которое съ шѣхъ 

поръ, какъ Конрадъ внѣ опасности, все прочее 

оставило судьбѣ. Не смотря на изступленіе бѣ-

шенства, коего она была жертвою, равно способная 

къ сильной любви и ненависти, къ злодѣйству н



добродѣтели, она, соверша убійство, осталась 

женщиною.
XVII.

Конрадъ видѣлъ это. Онъ почувствовалъ вдругъ 

весь ужасъ ея злодѣянія и сожалѣніе объ ея несчастій. 

Ручьи слезъ не смоютъ преступленія и гнѣвъ не-

бесный нѣкогда ее постигнетъ. Но онъ не забылъ, 

ч то  кинжалъ для него исторгнутъ, что  кровь про-

ли та  за него ; что сей преступницѣ онъ обязанъ 

свободою, что  для него у тр а ти л а  она земныя и 

небесныя надежды. Онъ подходитъ къ прекрасном 

невольницѣ. Она потупляетъ взоры. Какъ она измѣ-

нилась въ глазахъ его, сдѣлалась смиренною, тихою 

и робкою ! Румянецъ на щекахъ ея поминутно смѣп 

нялся смертною блѣдностью; вмѣсто обыкновенной 

живости, на лицѣ ея сохранилось только пятно 

крови, брызнувшей съ кина;ала. Конрадъ беретъ ее 

за руку; она т р е п е щ е т ъ . . . .  Поздно! онъ сжи-

маетъ сію руку, столь прелестную для любви и 

ужасную, когда управляетъ его ненависть. Она 

тр еп ещ етъ ; его рука лишилась твердости и го-

лосъ измѣнился. Одъ зоветъ ее: , ,Гюлънара\6с Она 

не даетъ отв ѣ та . , ,Милая ГюлънараѴ* Она подни-

маетъ глаза, которыхъ взглядъ былъ ему отвѣтомъ, 

и кидается въ его объятія. Если бы Конрадъ ей 

отказалъ въ семъ убѣжищѣ, сердце его было бы 

слишкомъ велико, или слишкомъ низко для см ерт-

наго; можетъ быть, тайный голосъ предчувствія, 

отзывавшійся въ душѣ Конрада, сохранилъ его по-



слѣдшою добродѣтель; но сама Медора простила бы 

поцѣлуй, болѣе ничего не требовавшій отъ  женщины, 

столь прелестной, первый и послѣдній поцѣлуй, 

похищенный, въ минуту торж ества слабости надъ 

постоянствомъ, на устахъ, оживленныхъ дыханіемъ 

чистѣйшей любви, на устахъ, съ которыхъ пре-

рывчатые вздохи разливали сладкій ароматъ, освѣ-

жаемый легкимъ движеніемъ крыльевъ Амура.

X V III.

При наступленіи сумрака увидѣли они островъ 

Корсаровъ. Имъ казалось, что  скалы его улыбалися; 

веселый шумъ слышанъ въ пристани; маяки пы-

лаютъ на вы сотахъ; лодки несутся въ заливъ; 

рѣзвые дельфины, разсѣкая пѣнистыя волны, уско-

ряютъ ихъ бѣгъ. Морская птица дикимъ и пронзи-

тельнымъ крикомъ ихъ привѣ тствуетъ ; вообра-

женіе ихъ представляетъ имъ товарищей, возжи-

гающихъ большіе огни на маякахъ.

На морѣ улыбка надежды украшаетъ всего болѣе 

счастіе возврата.

XIX.

Посреди огней, блистающихъ на горѣ и островѣ, 

Конрадъ ищ етъ взорами Meдориной башни, но на-

прасно; всѣ замѣчаютъ съ удивленіемъ, что  она 

скрывается во мракѣ; прежде, всегда видѣли въ ней 

привѣтный свѣтъ еще издали: теперь, можетъ

быть, онъ завѣшенъ, или горитъ тускло. Конрадъ 

кидается въ первую лодку и негодуетъ па медлен-

ность гребцовъ. Для чего не даны ему быстрыя



соколиныя крылья, чтобы взлетѣть на вершину 

горы ! Гребцы требую тъ минутнаго отдыха. Конради 

пылая нетерпѣніемъ, бросается въ водны, дости-

гаетъ  берега и л ети тъ  по знакомой ему тропинкѣ.

Онъ уже у дверей башни; останавливается, слу-

ш аетъ : никакой звукъ не прерываетъ царству-

ющаго въ ней молчанія. Мракъ ее окружаетъ: онъ 

нетерпѣливою рукою стучи тъ  въ дверь; никто но 

отпираетъ, не слышно шороха шаговъ. Онъ с т у -

читъ снова, но уже слабо ; дрожащая рука отка-

зывается служить беспокойному желанію сердца! 

Отворяютъ дверь; онъ видитъ знакомое лице, но 

не то , которое съ такимъ нетерпѣніемъ желалъ 

онъ прижать къ своему сердцу ; ему не отвѣчаютъ ; 

два раза хотѣлъ онъ спросить, но слова умерди на 

устахъ его ; онъ берешь свѣтильникъ, которой вы-

падаетъ изъ рукъ его и гаснетъ. Ожидать ли ему, 

пока опять его засвѣ тятъ ?  Эпю для него mo же, 

что  ожидать разсвѣта. Другой свѣтильникъ, колеб-

лющимся сіяніемъ слабо освѣщаетъ темные пере-

ходы; онъ кидается въ комнату и видитъ передъ 

собою то , чему сердце его не вѣрило, хотя  и пред-

чувствовало.

XX.

Конрадъ неподвиженъ и безгласенъ, взоры его4 

прикованы къ той , которую оіѵъ любилъ. Печаль 

не легко разстается  съ своимъ предметомъ; она 

боится собственнаго признанія, что все погибло. 

Медора была спокойна и прекрасна, какъ будто
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смерть явилась ей въ образѣ друга; въ оледенѣв-

шихъ рукахъ держала она цвѣты и какъ бы прижи-

мала ихъ, позабывшись сномъ. Можно было поду-

мать, что еще рано проливать слезы. Бѣлыя, какъ 

снѣгъ, вѣжды, покрывали зѣницы, лишенныя огня 

ихъ одушевлявшаго. Ахъ! какъ разительно изобра-

жается смерть въ очахъ, когда душа оставила сей 

тронъ свѣта.

Сіи голубые круги потускли и измѣнились ; но 

у ста  Медоры сохранили еще свою свѣжесть; каза-

лось, теперь только слетѣла съ нихъ улыбка. Увы! 

печальный покровъ, повязка на прекрасныхъ воло-

сахъ, нѣкогда презиравшихъ пышное украшеніе цвѣ-

товъ и бывшихъ игралищемъ зефировъ, блѣдность 

ланитъ: все ясно, говоритъ, что  могила готова

принять свою жертву. Ее^ болѣе н ѣ тъ ; что же дѣ-

лаетъ Конрадъ ? , . .  .

XXI.

Конрадъ ни о чемъ уже не спрашивалъ. Первый 

взглядъ, брошенный имъ на зто  бездушное лице, 

сказалъ все. Она умерла; что нужды, какимъ обра-

зомъ? Этого довольно. Любовь первыхъ лѣпіъ, на-

дежда въ будущемъ, источникъ сладостныхъ же-

ланій и нѣжнѣйшихъ заботъ, одно живое существо, 

которое не могъ онъ ненавидѣть ; все у него 

о тн я т о  ! Онъ достоинъ своей участи, но это  не 

уменьшаетъ его горести. Человѣкъ добродѣтель-

ный обращается въ бѣдствіяхъ къ Небу, куда на 

вѣки затворенъ входъ преступленію. Гордые и



зш е, поставляющіе счастіе въ минутныхъ благахъ 

и непереносящіе своихъ надеждъ за предѣлы гроба, 

все теряю тъ , разрывая цѣпи съ землею! К то въ 

силахъ перенесть равнодушно потерю предмета, 

составлявшаго его единственную отраду? Сколько 

строгихъ и суровыхъ лицъ служатъ личиною серд-

цамъ, изнывшимъ отъ несчастія! Какъ часто 

скрываются горестныя мысли, но не могутъ скрыть-

ся въ улыбкѣ тѣхъ, коимъ лучше присталъ бы 

видъ печальный.

X X II.

Чѣмъ человѣкъ чувствительнѣе, тѣмъ меньше 

умѣетъ онъ скрывать волненіе растерзаннаго 

сердца, которое въ каждой мысли ищ етъ успокоенія 

и ни въ одной его не находитъ. Нѣтъ словъ для 

выраженія тайнаго состоянія души. Истинная 

горесть безмолвна; печаль Конрада была безпре-

дѣльна. Неподвижный, оцѣпенѣлый, приведенъ въ 

такую слабость, » что онъ заплакалъ, какъ жен-

щина: знакъ невозвратной потери! Никто не видѣлъ 

слезъ, текущихъ по щекамъ его; быть можетъ, 

онъ удержалъ бы ихъ при свидѣтеляхъ. Но онъ 

поспѣшно отеръ глаза и удалился съ растерзан-

нымъ, неутѣшнымъ сердцемъ . . . .  Возсіяло солнце ; 

день казался мрачнымъ для Конрада. Наступила 

ночь; въ душѣ его простерлась вѣчная тьма; самою 

ужасною тьмою покрываютъ глаза облака душевныя. 

Никакая слѣпота не равняется съ слѣпотою несчаст-

ливца, который не можетъ, не смѣетъ в и д ѣ ть ....
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и, отталкивая руку проводника, ищ етъ еамаго 

глубокаго ирака.

X X II I .

Сердце Конрада было создано для нѣжности; 

оно насильно увлечено къ преступленіямъ. Слишкомъ 

рано испыталъ онъ измѣны, долго былъ жертвою 

обмана. Чувства его, отъ  природы добрыя, имѣли 

участь воды, окаменѣвшей подобно, вертепу, въ 

который падаетъ она капля за каплею : можетъ

быть, она была свѣтла, пробираясь сквозь песокъ, 

но оледенѣла и окаменѣла. Ударъ грома мгновенно 

раздробилъ скалу, которую бури давно уже подры-

вали; сердце Конрада поражено подобнымъ ударомъ.

Нѣжный цвѣтокъ возрасталъ у подошвы сей 

скалы, коей тѣнь служила ему защитою: одинъ 

ударъ грома разрушилъ скалу и лилію. Не оста-

лось отъ  сего прекраснаго растѣнія ни листочка, 

который бы сказалъ объ его у т р а т ѣ : всѣ они 

поблекли и превратились въ пепелъ; остатки  хлад-

наго защитника его разсѣяны по безплодному берегу.

X X IV , *

Зарумянилась заря. Никто изъ товарищей Кон-

рада не смѣетъ нарушить его уединеніе. J h - 

сслъмъ рѣш ается, наконецъ, проникнуть въ башню: 

его тамъ не было, его нѣтъ и на берегу. —  Бьютъ 

тревогу; бѣгаютъ по всему острову до темной

. ночи. На другой день новые поиски : имя его

утом ляетъ эхо. Тщ етно ищ утъ его на горахъ, въ 

пещерахъ, разсѣлинахъ, долинахъ. У берега на-
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ходятъ оторванную цѣпь челнока. Надежда ожив* 

ляеіпсл; за нимъ слѣдуютъ по морю: напрасно!

Дни смѣняются днями; Конрада нѣ тъ; онъ никогда 

не возвратится. Нѣтъ ни вѣсти, пи слѣда, кото-

рый бы сказалъ объ его участи : живъ ли онъ, или 

смерть положила конецъ его отчаянію?

Товарищи долго его оплакивали: болѣе никто не 

ногъ о немъ плакать. Подругѣ его воздвигнутъ 

прекрасный памятникъ. Ч то  до него, никакой 

надгробный камень не говоритъ ни объ его смерти, 

ни объ его жизни.

Для будущихъ временъ осталось одно имя Кор* 

сара, который между тысячью преступленій сохра* 

пилъ одну добродѣтель.

Я.

.і
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